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Аннотация. Использование аутен-
тичных текстов, в  том числе художе-
ственной литературы, в  обучении ан-
глийскому языку как иностранному 
приобретает все более широкое рас-
пространение, особенно в  Европе 
и  в  Азии. В  частности, оно объясня-
ется ростом популярности коммуни-
кативной методики обучения и посте-
пенным отказом от  центрированной 
на  учителе системы преподавания 
иностранного языка. В связи с приме-
нением на  уроках английского аутен-
тичных текстов встает вопрос о  кри-
териях отбора таких текстов и  о  наи-
более эффективных приемах работы 
с ними на уроке. В российском обра-
зовании, в  том числе и  в  преподава-
нии иностранных языков, в последнее 
время произошли значимые измене-
ния, при этом использование литера-
турных текстов в иноязычном образо-
вании имеет здесь давнюю традицию, 

однако конкретной эмпирической ин-
формации, которая позволила бы про-
анализировать подходы российских 
преподавателей английского языка 
к  использованию литературных тек-
стов в  обучении, явно недостаточно. 
152 российских преподавателя англий-
ского языка приняли участие в опросе, 
посвященном критериям отбора худо-
жественных текстов для использова-
ния на уроках английского и приемам 
работы с этими текстами. Установле-
но, что предпочитаемые учителями ли-
тературные тексты и приемы, исполь-
зуемые для работы с  ними на  уроке, 
весьма схожи с  теми, которые поль-
зовались популярностью во  времена 
Советского Союза. В то же время со-
временные преподаватели в большей 
степени учитывают при отборе текстов 
интересы своих учащихся и фокусиру-
ют внимание при обучении английско-
му языку на совершенствовании навы-
ков общения.
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В  последние три десятилетия использование художественной 
литературы в  преподавании английского языка как иностран-
ного привлекает к  себе все больше внимания. Об  этом свиде-
тельствуют и  публикации многочисленных ресурсов для учи-
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теля [McKay, 1982; Collie, Slater, 1987; Duff, Maley, 1990; Carter, 
Long, 1991; Lazar, 1993; Carter, McRae, 1996; Kennedy, Falvey, 
1999; İnan, Yüksel, 2013] и  исследования, в  которых проводит-
ся всесторонний анализ современного состояния применения 
художественных текстов в  обучении иностранному языку [Lott, 
1988; Gilroy, Parkinson, 1996; Paran, 2008; Tatsuki, 2015]. Художе-
ственные тексты сегодня используются в  обучении английско-
му языку как иностранному в  Сингапуре, Малайзии и  по  всей 
Европе [Tatsuki, 2015]. Р. Картер связывает возобновившийся 
интерес к  литературным текстам с  ростом популярности ком-
муникативной методики преподавания (CLT), которая, в  отли-
чие от  более традиционных методик, сосредоточена на  совер-
шенствовании навыков общения на иностранном языке [Carter, 
2007. P. 6]. В  этой методике грамматика, фонология и  лекси-
кология являются инструментом для преодоления языкового 
барьера, а  не  специальным предметом изучения. Кроме того, 
приверженцы этой методики считают, что чтение художествен-
ной литературы не  только пополняет словарный запас учащих-
ся, но и совершенствует технику чтения и навыки критического 
мышления благодаря более творческому и  «аутентичному» ис-
пользованию языка.

Российские исследователи также подчеркивают важность 
художественной литературы в  обучении иностранному языку: 
она учит пониманию особенностей разных культур [Тер-Ми-
насова, 2000; Заграйская, 2009; Аносова, 2013; Белкина, Сте-
ценко, 2015; Загрядская, 2017], способствует развитию лич-
ности и  критического мышления [Шевчик, 2008; Клеменцова, 
2012; Еремина, 2013; Белькова, Чубак, 2016], а  также совер-
шенствованию коммуникативных и  языковых навыков [Жувики-
на, Феокти стова, 2011; Рогачева, 2015; Жиркова, 2016]. Е. Да-
виденко считает, что художественные тексты также помога-
ют формировать навыки творческого мышления, поскольку 
они поощряют учащихся рассматривать воображаемые ситуа-
ции с  точки зрения другого человека [Давиденко, 2003. С. 90]. 
Современные исследования фокусируются преимуществен-
но на анализе применения художественных текстов в практике 
конкретных преподавателей иностранного языка или на  теоре-
тических основаниях использования оригинальных литератур-
ных произведений в  обучении иностранному языку. При этом 
нет данных о том, как сегодняшняя практика использования ху-
дожественных текстов в  российских школах отличается от  со-
ветского периода. Между тем привлечение аутентичных ли-
тературных произведений для обучения иностранному языку 
имеет в  России долгую историю, хотя, возможно, не  все быв-
шие школьники с удовольствием вспоминают свой опыт такого  
обучения.



http://vo.hse.ru 93

Раис Калафато 
Художественная литература в обучении английскому языку в России

В современной истории обучения английскому языку в россий-
ских школах исследователи выделяют три периода: эпоха хо-
лодной войны (1947–1991), перестройка (1992–1999) и  эра но-
вой России (с  2000 г. по  настоящее время) [Lazaretnaya, 2012]. 
В эпоху холодной войны преподавание детям английского язы-
ка в  основном ограничивалось школьными уроками. Дети на-
чинали заниматься английским в  средней школе — с  10 или 
11 лет [Ibid. P. 11]. Содержание уроков строго контролировалось, 
а  учебные материалы были отредактированы советскими авто-
рами, которые не имели достаточного опыта в аутентичном ан-
глийском языке, поскольку никогда не  жили в  странах, где го-
ворят на английском [Ter-Minasova, 2005]. Учителя английского 
языка в тот период часто использовали произведения Джеромa 
К. Джеромa (роман «Трое в  лодке, не  считая собаки» был осо-
бенно популярен), Джекa Лондонa, О. Генри, Эрнестa Хемин-
гуэя, Сомерсетa Моэмa, Джонa Голсуорси и  т. д. [Ter-Minaso-
va, 2005; McCaughey, 2005; Ustinova, 2005; Lazaretnaya, 2012]. 
В преподавании они уделяли основное внимание запоминанию 
грамматических правил, повторению и  переводу. В  результа-
те, хотя аутентичные произведения и  использовались на  уро-
ках, английский изучался так, как будто это мертвый язык: 
школа требовала от  учащихся заучивания правил грамматики, 
но  не  формировала их коммуникативные компетенции на  ан-
глийском языке [Davydova, 2012]. С. Тер-Минасова [2014] пишет, 
что в высшей школе будущие преподаватели читали устаревшие 
тексты, потому что считалось, что художественные произведе-
ния, для того чтобы считаться классическими, должны выдер-
жать проверку временем.

Положение заметно изменилось в  период перестройки. 
На  смену дефициту учебных материалов на  английском языке 
пришло обилие учебников и  пособий сомнительного качества, 
содержание которых часто приводило учащихся в  замешатель-
ство [Ter-Minasova, 2005]. В  этот период некоторые препода-
ватели решили продолжить использовать учебные материалы 
советского периода, в  то  время как другие экспериментирова-
ли с  новыми материалами и  методами, хотя и  создавали тем 
самым трудности для учащихся [Lazaretnaya, 2012]. Опыт экс-
периментирования преподавателей в  1990-х  годах с  новы-
ми учебными материалами на английском языке, к сожалению, 
не задокументирован и не проанализирован.

В  настоящее время обучение английскому языку является 
важной частью учебной программы в  российских школах и  ву-
зах. В  вузах, например, знание иностранных языков часто тре-
буется для поступления на факультеты гуманитарных и социаль-
но-экономических наук, хотя студенты по-прежнему не  всегда 
приобретают в  вузе компетенции, достаточные для свободно-
го общения на иностранном языке в более широких контекстах 
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[Lazaretnaya, 2012]. В школах обучение английскому языку, как 
правило, начинают со  2-го  класса, а  учебная программа в  ос-
новном направлена на  формирование коммуникативной ком-
петенции и  навыков использования языка в  межличностном 
и  межкультурном взаимодействии. Изменился и  преподава-
тель английского языка — его положение в обществе, его соци-
ально-демографический статус. С. Тер-Минасова отмечает, что 
среди преподавателей английского сегодня много тех, кто оста-
вил свою прежнюю не связанную с образованием работу, чтобы 
преподавать английский язык. У многих из них нет необходимых 
для обучения языку квалификаций. По  мнению С. Тер-Минасо-
вой, такое разрастание корпуса преподавателей произошло по-
тому, что преподавание английского языка стало прибыльным 
и престижным. Как следствие, «современный преподаватель ан-
глийского языка в России менее образован с точки зрения тео-
рии и более прагматически ориентирован» [Ter-Minasova, 2005. 
P. 453].

Отбор художественных текстов для обучения иностранному язы-
ку представляет собой многоступенчатый процесс, и он решаю-
щим образом зависит от  того, на  основании каких критериев 
оценивают литературу те  специалисты, в  том числе препода-
ватели, которые занимаются этим отбором [Загрядская, 2017]. 
Одни предлагают считать литературой только произведения ве-
ликих авторов, которые не  просто выдержали испытание вре-
менем, но и внесли серьезный вклад в изучение человеческой 
природы, тогда как другие признают относительность любых 
оценок и  зависимость ценности того или иного произведения 
от нравов данного исторического периода [Carter, 2007].

Итак, отбор текстов может производиться на  основании 
разных критериев и  для разных целей. Поэтому, прежде чем 
спрашивать преподавателей о  том, какие тексты они исполь-
зуют, очень важно понять, как они вообще относятся к  лите-
ратуре — как к  произведениям непреходящей значимости или 
как к текстам, обладающим определенными функциональными 
свойствами, в той или иной степени соответствующими потреб-
ностям преподавателя и учащихся [Paran, 2000; Hall, 2015; Luuk-
ka, 2017]. Важными критериями отбора являются соответствие 
лексической сложности текста уровню языковой подготовки 
студентов [Загрядская, 2017], а также возможность обеспечить 
применительно к данному тексту эффективное взаимодействие 
между текстом, обстановкой и читателем [Luukka, 2017]. Д. Кол-
ли и  С. Слейтер считают, что преподаватели должны учитывать 
и культурную значимость текста и его способность заинтересо-
вать учащихся [Collie, Slater, 1987]. Они делают особый акцент 
на такой характеристике текста, как личностная значимость его 
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содержания для учащихся. А. Мейли также настоятельно реко-
мендует опираться при отборе текстов прежде всего на интере-
сы учащихся [Maley, 2001].

Что касается возраста текстов, то Н. Загрядская [2017. С. 22] 
считает возможным использовать произведения разных эпох, 
хотя тексты XX и  XXI  вв. являются, по  ее мнению, наиболее 
эффективными в  обучении английскому языку, поскольку они 
«хронологически более близки к  нашему времени, вызывают 
большую заинтересованность обучающихся и побуждают их уча-
ствовать в  дискуссиях, выражая свое отношение к  описывае-
мым событиям».

Таким образом, при отборе текстов нужно учесть множество 
их характеристик — неудивительно, что сделать выбор часто бы-
вает непросто. И. Морозова считает, что в России преподавате-
ли сталкиваются с серьезными проблемами при выборе текстов 
для изучения английского языка, поскольку их личные предпо-
чтения сильно отличаются от  литературных вкусов их учеников 
[Морозова, 2012]. Она рекомендует отбирать тексты методом 
«проб и  ошибок» [Там же. С. 327] и  почаще консультироваться 
с  коллегами — так, по  ее мнению, учителю удастся максималь-
но учесть способности и интересы учащихся, а также добиться 
соответствия языкового и культурного содержания текста общей 
учебной программе школ и вузов.

В современной России по-прежнему используются для обу-
чения английскому языку литературные тексты, которые были 
популярны в  советское время. В  частности, К. Маккой конста-
тирует, что каждый русский ученик знает имена У. Сомерсета 
Моэма и  Джерома К. Джерома, в  то  время как многим амери-
канским школьникам они неизвестны [McCaughey, 2005. P. 456]. 
Он считает, что эти авторы популярны в России, потому что их 
произведения в  свое время нравились некоему высокопостав-
ленному чиновнику в издательской индустрии, а вовсе не из-за 
аполитичного характера их творчества. Однако надежных эмпи-
рических данных, позволяющих судить о том, насколько широко 
применяются произведения этих авторов в  практике обучения 
английскому, в каком контексте они используются, как инкорпо-
рируются в структуру урока, у нас нет.

Безусловно, происходят и  некоторые изменения в  предпо-
чтениях учителей относительно текстов, используемых в  обу-
чении английскому языку. Например, С. Питина [Pitina, 2015. 
P. 565] установила, что в Челябинском государственном универ-
ситете преподаватели предлагают студентам фрагменты из со-
временных произведений, таких как «Magpie» (Jill Dawson, 1998), 
«The House in Norham Gardens» (Penelope Lively, 1974), «Black 
Swan Green» (David Mitchell, 2006), «Portobello» (Ruth Rendell, 
2008) и «Waterland» (Graham Swift, 1983). Е. Белкина и Е. Стецен-
ко [2015] описывают собственный опыт использования художе-
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ственных текстов при обучении английскому языку студентов 
неязыкового вуза — Сыктывкарского государственного универ-
ситета. Они отдают предпочтение следующим произведениям: 
«Цифровая крепость» Дэна Брауна, «Энни» Линды Пейдж, «Шо-
поголик на  Манхэттене» Софи Кинселлы и  «Если наступит за-
втра» Сидни Шелдона. Все эти тексты написаны в XX и XXI вв., 
так что можно с  уверенностью констатировать, что по  крайней 
мере в вузах некоторые преподаватели используют сегодня со-
временные тексты для обучения английскому языку.

Приверженцы языкового подхода стремятся интегрировать ли-
тературу в преподавание языка ради формирования обучающей 
среды, которая характеризуется активной и  центральной пози-
цией учащихся на уроке [Carter, Long, 1991; Van, 2009]. Работая 
с фрагментами литературных произведений, учащиеся не толь-
ко совершенствуют свое знание английского языка, но и разви-
вают критическое мышление и  тренируют навыки интерпрета-
ции текстов [Carter, Long, 1991; Lazar, 1993; Van, 2009]. В рамках 
языкового подхода к  обучению иностранному языку применя-
ются такие формы работы с  текстом, как пересказ содержа-
ния, заполнение пропусков в тексте, обсуждение прочитанного, 
высказывание предположений о  том, чем закончится рассказ, 
написание отличного от  авторского финала текста [Van, 2009], 
а  также ролевые игры по  сюжету прочитанного и  тесты на  по-
нимание — выбор наиболее подходящего заголовка для текста 
или наиболее точного резюме [Lazar, 1993]. Другой вариант ис-
пользования литературных произведений — углубленный анализ 
художественных текстов с  точки зрения особенностей их язы-
ка [Bloemert, Jansen, van de Grift, 2016. P. 176]. Вариантов осу-
ществления языкового подхода к  обучению иностранному язы-
ку довольно много, и  литература в  нем может использоваться 
с разными целями: как чисто языковой ресурс или как материал, 
стилистический анализ которого позволяет достичь более глу-
бокого понимания смысла прочитанного [Lazar, 1993].

В последние годы появилось несколько публикаций, посвя-
щенных опыту применения языкового подхода в преподавании 
английского языка в российских вузах. Например, С. Питина [Pi-
tina, 2015] установила, что опрошенные преподаватели удовле-
творены результатами дискурсной методики как варианта язы-
кового подхода к преподаванию английского языка с помощью 
литературных текстов. По  их мнению, данная методика эффек-
тивна для развития всех основных языковых навыков: чтения, 
письма, говорения и аудирования, поскольку предполагает изу-
чение аутентичных образцов разговорных и письменных дискур-
сов. Т. Бекишева и  Г. Гаспарян [2014] показали, что в  Томском 
политехническом университете преподаватели используют ли-
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тературные произведения в  обучении студентов английскому 
языку и  применяют при этом такие методы, как написание со-
чинений по  прочитанным произведениям, реферирование тек-
ста и ролевая игра.

Культурный подход считается наиболее традиционным в  изу-
чении литературных произведений [Lazar, 1993]. При его при-
менении, в  отличие от  языкового подхода, учащийся получает 
информацию об исторических и социально-политических усло-
виях, в которых был написан текст, изучает идеологические те-
чения и особые культуры, нашедшие отражение в тексте, узнает 
подробности о жизни писателя, о современных ему литератур-
ных движениях и направлениях философских и религиозных ис-
каний. В рамках культурного подхода к изучению литературных 
произведений применяют такие методики, как рассказ о  био-
графии автора, об основных периодах его творчества, объясне-
ние основных черт литературного направления, к которому при-
надлежит данное произведение. Ученикам показывают портрет 
автора, фотографии людей или мест, которые вдохновляли пи-
сателя [Белькова, Чубак, 2016. С. 1664]. Л. Аносова [2013. С. 16–
17] рекомендует использовать культурный подход в  обучении 
английскому языку. Она отдает предпочтение поэтическим про-
изведениям, в том числе сонетам У. Шекспира, и знакомит уча-
щихся с историей создания произведения и эпохой, в которую 
оно было написано.

Не  все исследователи считают культурный подход к  изуче-
нию литературных произведений эффективным в практике обу-
чения иностранному языку. При таком подходе фокус внимания 
на  уроке смещается с  учащегося на  учителя и  мало времени 
уделяется языковой практике [Savvidou, 2004]. Тем не  менее 
учителя английского языка продолжают использовать этот под-
ход [Akyel, Yalçin, 1990; Ainy, 2007; Rashid, Vethamani, Rahman, 
2010; Divsar, 2014]. Преподаватели, которые приняли участие 
в  исследовании С. Айни, например, обосновали свои предпо-
чтения тем, что, применив культурный подход, можно добиться 
лучшего понимания текста учащимися [Ainy, 2007].

«Личностный» подход к  изучению литературы строится на  том, 
чтобы стимулировать учащихся к  вовлечению их собственного 
личного и  культурного опыта в  толкование и  осмысление тек-
ста [Carter, Long, 1991; Lazar, 1993; Savvidou, 2004]. Учащиеся 
могут обсуждать стилистику произведения или интерпретиро-
вать его содержание, главное — они должны высказывать соб-
ственное мнение на  этот счет [Hirvela, 1996]. «Читательский» 
подход также стимулирует учащихся к  тому, чтобы формиро-
вать собственное независимое мнение по поводу прочитанного 
[Bloemert, Jansen, van de Grift, 2016]. Эти подходы схожи между 
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собой, хотя некоторые авторы усматривают их различие в  том, 
что при «личностном» подходе текст оказывается для учащего-
ся «более авторитетным» собеседником, а  при «читательском» 
текст и  учащийся «общаются» на  равных [Hirvela, 1996. P. 128]. 
Эти подходы применяются и  в  российских вузах, в  частности 
Е. Белкина и Е. Стеценко [2015], преподающие английский язык 
в Сыктывкарском государственном университете, считают необ-
ходимым поощрять своих учащихся к  высказыванию собствен-
ного мнения и независимых оценок и стремятся подбирать для 
обсуждения с учащимися литературные тексты, которые близки 
и значимы для студентов.

Ж. Блумерт с соавторами предлагает комплексно использовать 
литературу в  преподавании английского языка как иностранно-
го, сочетая четыре разных подхода: языковой, контекстный, чи-
тательский и  текстовый [Bloemert, Jansen, van de Grift, 2016]. 
Текстовый и  контекстный — это собственно подходы к  изуче-
нию литературы. Текстовый означает исследование формаль-
ных элементов литературного произведения путем вниматель-
ного чтения и ознакомления с теорией литературного дискурса, 
тогда как контекстный занимается историческими и  культурны-
ми аспектами текста и очень похож на культурный подход, если 
не сказать идентичен ему [Ibid. P. 174]. Языковой и читательский 
подходы — это варианты использования литературы в качестве 
языкового ресурса. Комплексный подход находится в точке пе-
ресечения этих четырех подходов. Он объединяет преимуще-
ства всех этих подходов, при этом вовсе не обязательно, чтобы 
все они были представлены в комплексном подходе с равными 
весами. Так, в исследовании Ж. Блумерт с соавторами [Bloemert 
et al., 2017] большинство учащихся средних школ в  Нидерлан-
дах (74%) сочли, что языковой подход к  использованию лите-
ратурных произведений в  обучении английскому языку наибо-
лее полезен, второе место они отдали контекстному подходу 
(56%). Значительно реже учащиеся упоминали читательский 
(33%) и  текстовый (12%) подходы. Таким образом, формируя 
комплексный подход к  использованию литературных произве-
дений в обучении английскому языку, следует брать за основу 
языковой подход и обогащать его элементами других подходов.

В  целом проведенный анализ литературы показал, что подхо-
ды, используемые российскими преподавателями в  обучении 
школьников и  студентов английскому языку с  помощью аутен-
тичных литературных произведений, а также критерии, которые 
они считают важными при отборе подходящих текстов, иссле-
дованы недостаточно. При этом за  рубежом данной теме по-
священо немало систематических исследований [Fogal, 2010; 
Ganapathy, Saundravalli, 2016; Bloemert et al., 2017; Freyn, 2017; 
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Duncan, Paran, 2017; Luukka, 2017; Syuhada, 2017]. На  русском 
языке издан целый ряд пособий по  использованию литера-
турных текстов в  обучении английскому языку [Куценко, 2006; 
Гольдман, 2014; Александрович, 2016; Вальковская, Илюшкина, 
2016; Василенко, Сидоренко, 2016], но данных о том, пользуют-
ся ли преподаватели приведенными в этих пособиях методика-
ми и  советами, нам найти не  удалось. Проведенные в  России 
исследования использования аутентичных литературных произ-
ведений в преподавании английского как иностранного [Загор-
ная, 1992; Семенюк, 2004; Баринова, 2009; Лосева, Кузнецова, 
Игейсинова, 2016] носят преимущественно теоретический ха-
рактер, они не содержат эмпирических данных и практических 
рекомендаций относительно методов использования и критери-
ев отбора художественных текстов, которые отражали  бы мне-
ние и опыт преподавателей.

Было  бы неверно утверждать, что в  России не  проводятся 
исследования практик обучения английскому как иностранно-
му. В  частности, установлено, что российские преподаватели 
в  большинстве своем остаются приверженцами традиционных 
методик преподавания английского как иностранного, т. е. пре-
имущественно фокусируются на навыках письма и грамматике 
[Rasskazova, Guzikova, Green, 2017], а  также на  переводе [Ива-
нова, Тивьяева, 2015]. Однако эти исследования посвящены 
преподаванию английского в  целом, они не  касаются исполь-
зования художественных текстов в обучении языку. Исключение 
составляют Т. Бекишева и  Г. Гаспарян [2014], С. Питина [Pitina, 
2015] и Е. Белкина и Е. Стеценко [2015]. В их работах представ-
лены конкретные методы использования художественных тек-
стов в  обучении английскому языку и  их отбора, хотя и  только 
применительно к вузам.

На основании анализа имеющихся данных и выявленных дефи-
цитов информации относительно подходов российских препо-
давателей английского языка к  использованию литературных 
текстов в обучении, а также критериев отбора этих текстов мы 
сформулировали следующие исследовательские вопросы:

• какие факторы преподаватели английского языка считают 
важными при отборе литературных текстов, предназначен-
ных для использования в обучении?

• как именно используют преподаватели аутентичную литера-
туру в преподавании английского языка как иностранного?

Участники исследования отбирались с помощью сочетания ме-
тода удобной выборки и  метода «снежного кома». Выборку со-
ставили 158 российских преподавателей английского языка, хотя 
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представленные ниже данные основаны на  ответах 152 из  них. 
Для участия в исследовании были отобраны только те препода-
ватели, которые сообщили, что используют литературные тек-
сты на уроках. Среди них 30 преподавателей используют литера-
турные тексты «редко», 45 — «иногда», 39 — «часто» и 38 — «почти 
всегда». В  выборку вошли 117 женщин и  31 мужчина, 4  препо-
давателя предпочли не  раскрывать эту информацию. Возраст 
респон дентов — от 21 до 69 лет. Они работают в Москве и в других 
российских городах: в начальных школах — 8 человек, в средних 
школах — 28, в университетах — 67, в языковых вузах — 30, в про-
фессиональных училищах — 3, занимаются репетиторством — 14. 
Два преподавателя предпочли не раскрывать эту информацию.

Преподавателям — участникам исследования предъявлялся 
в  электронном виде полуструктурированный опросник. Апро-
бация опросника была проведена с  участием 16 преподавате-
лей английского языка, работающих в двух московских школах. 
Наряду с вопросами, предполагающими ответ на шкале Лайкер-
та, в опросник также включен один открытый вопрос: препода-
вателям предлагается перечислить литературные произведения 
(с указанием авторов), которые они используют для преподава-
ния английского языка как иностранного. Опросник был отправ-
лен преподавателям из разных школ, университетов, языковых 
вузов, учительских ассоциаций и  форумов, а  также репетитор-
ских центров. Он оставался доступным в течение 50 дней в лет-
ний период 2017 г. Полученные данные были проанализированы 
с  применением приложения SPSS22. С  целью проверки вну-
тренней согласованности опросника был рассчитан коэффици-
ент альфа Кронбаха, его значение составило 0,729.

Описательные статистики, характеризующие критерии, по кото-
рым преподаватели отбирают тексты, показаны в  табл.  1. Важ-
нейшим критерием отбора, по  мнению преподавателей, явля-
ется наличный уровень знания английского языка у  учащихся. 
За ним с небольшим отставанием по значимости следуют такие 
критерии отбора, как соответствие содержания текста возрасту 
учащихся и  способность текста заинтересовать учащихся. Лек-
сический состав текста, по  мнению опрошенных, важнее грам-
матической сложности. Важными факторами при отборе тек-
стов являются также их объем и социально-культурный контекст.

Описательные статистики, характеризующие предпочтения 
преподавателей в  отношении литературных жанров, показаны 
в табл. 2. Реже всего в качестве подходящего жанра респонден-
ты указывали повесть. Возможно, участники не  делают разли-
чия между романом и повестью или не могут отличить повесть 
от  романа. Короткие рассказы большинство преподавателей 
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считают наиболее удобным литературным жанром для исполь-
зования в  обучении английскому, другие формы художествен-
ных произведений собрали приблизительно равное число при-
верженцев.

Что касается литературных эпох, преподаватели в подавляю-
щем большинстве предпочитают тексты XX и XXI вв., как видно 
из табл. 3.

В  табл.  4 перечислены авторы, произведения которых для 
использования на  уроках английского языка выбрали по  мень-

Таблица 1. Сравнительная значимость критериев отбора текстов 
для применения на уроках английского языка  
(1 — «совсем не важно»; 2 — «не очень важно»; 3 — «довольно важно»; 
4 — «очень важно»; 5 — «исключительно важно»)

N Среднее* Медиана

Соответствие наличному уровню знания английского 
языка у учащихся

150 4,77 (0,58) 5,00

Социально-культурный контекст текста 148 4,28 (0,91) 5,00

Текст интересен для учащихся 149 4,66 (0,63) 5,00

Текст интересен для учителя 149 3,83 (1,1) 4,00

Жанр 147 3,77 (1,14) 4,00

Грамматическая сложность 148 3,85 (0,99) 4,00

Лексический состав 149 4,37 (0,81) 5,00

Соответствие содержания возрасту учащихся 149 4,56 (0,75) 5,00

Объем текста 149 4,34 (0,88) 5,00

* Здесь и далее — в скобках стандартное отклонение.

Таблица 2. Подходящие для использования на уроках  
английского формы литературных произведений,  
по мнению преподавателей  
(1 — «совсем не подходящий»; 2 — «не очень подходящий»;  
3 — «довольно подходящий»; 4 — «очень подходящий»;  
5 — «исключительно подходящий»)

N Среднее Медиана

Короткие рассказы  150 4,70 (0,69)  5,00

Повесть  131 3,62 (1,11)  4,00

Роман  149 3,26 (1,21)  3,00

Поэзия  141 3,51 (1,2)  4,00

Пьеса  141 3,36 (1,32)  4,00
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Таблица 3. Литературные эпохи, произведения которых, 
по мнению преподавателей, подходят для использования 
на уроках английского  
(1 — «совсем не подходящий»; 2 — «не очень подходящий»;  
3 — «довольно подходящий»; 4 — «очень подходящий»;  
5 — «исключительно подходящий»)

N Среднее Медиана

Классическая эпоха и Средневековье 139 2,62 (1,34) 2,00

XVI–XIX вв. 139 3,02 (1,19) 3,00

XX в. 147 4,44 (0,80) 5,00

XXI в. 145 4,53 (0,76) 5,00

Таблица 4. Наиболее предпочитаемые авторы и контексты 
преподавания, в которых используются их произведения  
(У — университет; П — профессиональное училище; Р — репетитор; 
Н — начальная школа; С — средняя школа; Я — языковой вуз)

Частота Контекст Эпоха

У. Сомерсет Моэм 14 У, Я, С, Р XX в.

O. Генри 8 Р, Я, С, У XIX–XX вв.

Уильям Шекспир 6 Р, П, С, У XVI–XVII вв.

Эрнест Хемингуэй 5 Р, С, У XX в.

Эдгар Аллан По 4 Я, U XIX в.

Джоан Роулинг 4 У, Я, Н XX–XXI вв.

Оскар Уайльд 4 У, Я, Н, С XIX в.

Рэй Брэдбери 4 У XX–XXI вв.

Роальд Даль 4 Р, Н, С XX в.

Артур Конан Дойл 3 У, Н, С XIX–XX вв.

Скотт Фицджеральд 3 У, С XX в.

Джером Дэвид Сэлинджер 3 У XX в.

Джером К. Джером 3 У, Я XIX–XX вв.

Джек Лондон 3 Р, U XIX–XX вв.

Редьярд Киплинг 3 Р, Я, Н XX в.

Элис Манро 2 У XX–XXI вв.

Герберт Джордж Уэллс 2 У XIX–XX вв.

Айзек Азимов 2 У XX в.

Джон Голсуорси 2 Я XIX–XX вв.
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шей мере два преподавателя из  числа опрошенных. Всего  же 
участники назвали имена 51 автора, в том числе Л. Фрэнк Баум, 
Джеральд Даррелл, Г. Райдер Хаггард, Генри Филдинг, Джули-
ан Барнс, Дж. Р. Р. Толкин, Джеймс Тербер, Джейн Остин, Джон 
Фаулз, Джон Грин, Джон Ирвинг, Джон Стейнбек, Джон Апдайк, 
Джонатан Сафран Фоер, Кейт Шопен, Луи де  Берньер, Марк 
Хэддон, Питер Акройд, Ричмал Кромптон, Трумен Капоте, Тер-
ри Пратчетт, Вирджиния Вульф, Уильям Фолкнер, Уильям Гол-
динг, Зора Нил Харстон, А. А. Милн, Олдос Хаксли, Агата Кри-
сти, Бернард Шоу, К. С. Льюис и Чарльз Диккенс (каждый из них 
был назван одним участником). На данный вопрос ответили все-
го 74 преподавателя. 42 из них назвали имена авторов, 38 пре-
подавателей упомянули названия литературных произведений. 
Некоторые участники дали не только имена авторов, но и назва-
ния литературных произведений. В  таблице указан также кон-
текст, в  котором предпочтительно используются произведения 
того или иного автора, — в  начальной школе, в  языковом вузе, 
в частном репетиторстве и т. д. Наиболее часто цитируемым ав-
тором является Сомерсет Моэм, его упомянули 14 учителей. Его 
произведения используются в различных контекстах преподава-
ния. Несколько реже упоминаются О. Генри и Эрнест Хемингуэй. 
Роальд Даль и  Редьярд Киплинг популярны у  учителей началь-

Таблица 5. Литературные произведения, наиболее часто используемые  
на уроках английского  
(У — университет; П — профессиональное училище; Р — репетитор;  
Н — начальная школа; С — средняя школа; Я — языковой вуз)

Частота Контекст

Гарри Поттер 5 С, В, Я, У

Трое в лодке 3 У, Я

Питер Пэн 2 В, Н

Шерлок Холмс 2 В, С

Великий Гэтсби 2 У, С

Портрет Дориана Грея 2 У, Я

Театр 2 С, Я

Алиса в Стране чудес 1 Н

451° по Фаренгейту 1 У

Сага о Форсайтах 1 Я

Ходячий замок 1 У

Человек в картинках 1 Н

Частота Контекст

Джек и бобовое зернышко 1 Н

Челюсти 1 Я

Просто сказки 1 Н

Красная Шапочка 1 Н

Властелин колец 1 С

Матильда 1 Н

Робин Гуд 1 Н

Ромео и Джульетта 1 У

Фирма 1 У

Таинственный сад 1 В

Винни-Пух 1 Н

Волшебник Страны Оз 1 Н
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ной школы. Подавляющее большинство предпочитаемых авто-
ров писали в XX и XXI вв., в группу предпочитаемых входят так-
же несколько авторов, начавших писать на рубеже XIX в.

В  табл.  5 представлены самые популярные произведения. 
Чаще всего преподаватели упоминают «Гарри Поттера» (кон-
кретные названия книг из данной серии никто не называл), да-
лее идут «Трое в лодке» Джерома К. Джерома.

В табл. 6 приведены данные о частоте применения препода-
вателями тех или иных приемов работы с литературными текста-
ми в ходе обучения английскому языку. Краткое изложение со-
держания используется наиболее часто, за  ним следует обсу-
ждение. Вопросы с множественным выбором ответа, заполнение 
пробелов в тексте и ролевая игра сравнительно менее популярны.

В  табл.  7 представлены мнения преподавателей об  отдель-
ных способах работы с  художественными текстами, представ-
ляющих разные подходы к  использованию литературы для 
обучения английскому языку. Участники опроса считают не-
обходимым поощрять своих учеников к  тому, чтобы находить 
и выражать связи их личного опыта с темами, раскрываемыми 
в  тексте, а  также максимально использовать свое знание ан-
глийского языка для оценки и  интерпретации текста. Органи-
зация обсуждения текста, сообщение учащимся исторических 
и  культурных обстоятельств его создания, другой справочной 
информации о тексте также являются популярными среди пре-
подавателей методиками работы с текстами. Перевод отрывков 
текста на русский язык представляется им наименее предпочти-
тельным вариантом организации работы на уроке.

Таблица 6. Частота использования преподавателями  
различных приемов работы с текстом на уроке  
(1 — никогда; 2 — редко; 3 — иногда; 4 — часто; 5 — обычно)

N Среднее Медиана

Заполнение пробелов в тексте 145 3,14 (1,13) 3,00

Диктант 146 2,33 (1,22) 2,00

Переписывание концовки текста 144 2,82 (1,15) 3,00

Краткое изложение прочитанного 147 4,02 (1,13) 4,00

Вопросы с множественным выбором ответа 148 3,40 (1,27) 4,00

Ведение дневника 145 2,65 (1,46) 3,00

Ролевая игра 147 3,11 (1,26) 3,00

Обсуждение 148 4,01 (1,13) 4,00

Декламация 146 2,68 (1,32) 3,00



http://vo.hse.ru 105

Раис Калафато 
Художественная литература в обучении английскому языку в России

При отборе художественных текстов для использования на уро-
ках английского языка преподаватели, участвовавшие в  ис-
следовании, исходят прежде всего из  наличного уровня зна-
ний у своих учащихся, их способностей к языку и их интересов. 
Избранные ими критерии отбора вполне согласуются с  пози-
цией А. Мейли [Maley, 2001. P. 184], который считает интересы 
учащихся приоритетным фактором при отборе текстов. Тако-
го же мнения придерживаются преподаватели английского язы-
ка в Бангкоке [Tasneen, 2010] и Финляндии [Luukka, 2017], а так-
же российские специалисты Е. Белкина и Е. Стеценко [2015].

Преподаватели активно используют литературные тексты 
для обогащения словарного запаса учащихся, и в меньшей сте-
пени — для усвоения грамматики (см. табл. 1). Одна из возмож-
ных причин может заключаться в  том, что литературный язык 
«искажен» и использование художественных текстов для обуче-
ния грамматике может представлять значительные трудности 
[Brumfit, Carter, 1986].

Преподаватели отдают предпочтение коротким рассказам 
перед другими литературными формами, что не  удивительно: 
короткие рассказы более практичны, менее трудоемки, пригод-
ны для разных типов урока, они просты для понимания и, в от-

6. Обсуждение

Таблица 7. Методики, которые, по мнению преподавателей, 
подходят для работы с художественными текстами на уроках 
английского языка  
(1 — «совершенно не согласен»; 2 — «частично не согласен»; 3 — 
«трудно сказать, согласен или не согласен»; 4 — «частично согласен»; 
5 — «полностью согласен»)

N Среднее Медиана

Поощрять учащихся устанавливать личную связь 
с темами в тексте

146 4,48 (0,84) 5,00

Представлять исторический, политический, культурный 
аспекты, а также справочную информацию о тексте

147 4,25 (0,91) 4,00

Поощрять учащихся пользоваться языковыми знаниями, 
чтобы эффективно толковать и оценивать содержание 
текста

146 4,51 (0,69) 5,00

Учить сложным словам перед чтением текста 148 3,91 (1,2) 4,00

Переводить отрывки текста с английского на русский 145 3,54 (1,27) 4,00

Способствовать получению удовольствия от чтения 
текста в целом, не обращая внимания на мелкие детали

146 3,90 (1,06) 4,00

Сосредоточиться на чтении и понимании прочитанного 146 3,96 (0,89) 4,00

Сосредоточиться на обсуждении текста 146 4,49 (0,71) 5,00
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личие от романов, их тематика разнообразна. В результате с их 
помощью легче удержать интерес учащихся [Collie, Slater, 1987]. 
В  Бангладеш [Ainy, 2007] и  Малайзии [Baba, 2008] учителя ан-
глийского языка тоже сказали, что они используют на  уроках 
короткие рассказы, потому что они не  только мотивируют уча-
щихся и  удерживают их интерес, но  и  соответствуют по  объе-
му формату урока и дают возможность затронуть в обсуждении 
множество различных тем.

Исследователи особо выделяют нескольких авторов, кото-
рые были очень популярны среди советских преподавателей 
английского, среди них У. Сомерсет Моэм, Джером К. Джером, 
Джек Лондон, О.Генри и Эрнест Хемингуэй [Ter-Minasova, 2005; 
McCaughey, 2005; Ustinova, 2005; Lazaretnaya, 2012]. О. Лазарет-
ная [Lazaretnaya, 2012] и К. Маккой [McCaughey, 2005] упомина-
ют конкретное произведение, которое особенно часто предла-
гали для чтения на  английском советским учащимся, — роман 
«Трое в  лодке, не  считая собаки» Джерома К. Джерома. Те  же 
самые имена наиболее часто упоминают и  современные пре-
подаватели английского, когда им предлагают перечислить тек-
сты, которые они предпочитают использовать на  уроках (см. 
табл.  4 и  5). Кроме этих авторов респонденты также назвали 
нескольких писателей XXI  в., но  тот факт, что очень популяр-
ные у советских преподавателей авторы по-прежнему остаются 
востребованными ресурсами в преподавании английского язы-
ка, свидетельствует о  том, что на  российских преподавателей 
до  сих пор в  некоторой степени продолжают оказывать влия-
ние советские педагогические установки. Отчасти такая пре-
емственность предпочтений объясняется распространенностью 
наставничества, или «обучения через наблюдение» (the appren-
ticeship of observation): будущие учителя в  студенчестве тыся-
чи часов провели, наблюдая за работой своих преподавателей 
на  уроках, и  некоторые из  них учат сегодня точно так  же, как 
учили их [Borg, 2004]. Несмотря на  сохраняющуюся популяр-
ность текстов, которые использовали на  уроках английского 
в  советское время, многие участники исследования высказы-
вались в  пользу авторов XX и  XXI  вв.: они выбирают материа-
лы, которые не  только способны вовлечь учащихся в  заинте-
ресованное чтение, но  и  написаны языком, соответствующим 
современным коммуникативным реалиям. Н. Загрядская [2017] 
также рекомендует преподавателям именно произведения XX 
и  XXI  вв. как наиболее соответствующие потребностям совре-
менного языкового обучения, и в исследованиях С. Питиной [Pi-
tina, 2015] и Е. Белкиной и Е. Стеценко [2015] преподаватели со-
общали, что активно используют тексты этого периода.

Что касается методов преподавания, преподаватели явно 
предпочитают языковой подход с элементами культурного под-
хода. Из  конкретных приемов чаще всего используются рефе-
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рирование текста и  обсуждение, за  ними следуют заполнение 
пробелов в  тексте, вопросы с  множественным выбором отве-
та и ролевая игра. Все эти приемы относятся к языковому под-
ходу [Van, 2009. P. 7]. Одна из  причин его популярности, види-
мо, состоит в том, что преподаватели считают данные приемы 
обучения доступными для учащихся и  повышающими их моти-
вацию к  обучению, языковой подход удовлетворяет их потреб-
ности в  изучении языка и  интерес к  литературе [Van, 2009]. 
Сохранившиеся элементы культурного подхода означают, что 
влияние традиций советской педагогики все еще сохраняет-
ся, хотя имеются, безусловно, и другие причины использования 
приемов обучения, относящихся к культурному подходу. С. Тер-
Минасова [2000], Ю. Заграйская [2009], Е. Белкина и  Е. Сте-
ценко [2015], Н. Загрядская [2017] считают необходимым фоку-
сироваться при обучении иностранному языку на особенностях 
культуры, породившей тот или иной художественный текст, по-
скольку такой подход дает возможность познакомить учащихся 
с другими культурами и отличным от их собственного образом 
жизни. Эти исследователи рассматривают аутентичные литера-
турные тексты не только как языковой ресурс, но и как способ 
сделать учащихся всесторонне образованными. Обучение ино-
странным языкам продвигает студентов не  только в  языкозна-
нии, но и в образовании в целом [Paran, 2008]. Таким образом, 
стремление преподавателей английского языка использовать 
культурный подход к  изучению аутентичных литературных тек-
стов может быть следствием осознания ими необходимости со-
вершенствовать знания различных мировых культур и межкуль-
турную компетенцию российских граждан, которым необходимо 
интегрироваться в современный глобальный мир, что не всегда 
бывает просто, если учесть международную изоляцию России 
во времена Советского Союза.

В  целом данные, полученные в  ходе исследования, свиде-
тельствуют о  том, что преподавание английского языка в  Рос-
сии после распада Советского Союза существенно изменилось, 
хотя влияние советской системы преподавания иностранных 
языков до  сих пор сохраняется, пусть и  в  ослабленном виде. 
Преподаватели, принявшие участие в исследовании, при выбо-
ре методов работы и  текстов, которые они предлагают на  уро-
ках, ориентируются прежде всего на интересы учащихся и стре-
мятся сформировать у них практические навыки использования 
английского языка в общении. Поскольку современные тенден-
ции в  обучении английскому языку состоят во  все более ак-
тивном использовании широкого спектра аутентичных текстов, 
включая художественные произведения [Carter, 2015], возраста-
ет значимость эмпирических исследований, в  которых  бы вы-
являлись критерии, которыми руководствуются преподаватели 
при отборе аутентичных текстов, и  применяемые ими приемы 
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работы с этими текстами на уроках. В России, где сегодня рез-
ко возрастают популярность и практическое значение изучения 
иностранных языков, такие исследования внесли бы существен-
ный вклад в совершенствование методов преподавания англий-
ского языка.
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The use of authentic texts, including literature, as an English as a Foreign Lan-
guage (EFL) resource has gained wider currency in classrooms, notably in 
Europe and Asia, where this integration is being encouraged as linguists ack-
nowledge the vital importance of lexical knowledge to foreign language ac-
quisition. The adoption of communicative language teaching (CLT) methods, 
pointing to a shift away from teacher-centric models of language pedagogy, 
has also led to a greater emphasis being placed on the use of authentic texts, 
including literature, which has in turn given rise to debates regarding approp-
riate teaching techniques, methodology and text selection. In terms of foreign 
language education in Russia, literature has a storied history of use, although 
relatively few empirical studies exist on contemporary teacher practices and 
how these have evolved in the post-Soviet era. Indeed, as teaching practices 
evolve to incorporate authentic texts in EFL education in Russia, it is important 
for all stakeholders to understand what texts are actually being used in clas-
srooms and in what way. To address this gap, data, as part of an explorato-
ry study, was collected from 152 Russian EFL teachers via a semi-structured 
questionnaire. The results show that while Soviet teaching practices continue 
to influence, to some extent, teaching approaches and text selection with re-
gard to literature in language education (LLE), there are notable shifts in tea-
chers’ attitudes towards learner interest and ability that reveal evolving tea-
cher priorities and motivation.
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